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Введение
     Церковно-славянский язык. Является ли он однозначно «мёртвым» языком (а таковым считается тот язык, который не имеет живых носителей этого языка, которые говорили бы на нём)? Какова роль церковно-славянского языка в современном мире, в частности, в современной России?
Об этом я хочу поразмышлять в своей работе.
    Под именем церковно- славянского языка (или старославянского языка) принято понимать тот язык, на который в 9 веке был сделан перевод Св. Писания и богослужебных книг первоучителями славян, Св. Кириллом и Мефодием.
   Церковно-славянский язык уникален. Уникален потому, что он единственный язык из ныне существующих, у которого с большой степенью достоверности можно назвать «создателей», родоначальников. Общепринято, что язык был создан Кириллом и Мефодием, которых Православная церковь называет равноапостольными.

   Святой равноапостольный Кирилл вместе со своим старшим братом, Св. Мефодием,и учениками Гораздом, Климентом, Саввой, Наумом и Ангеляром, создали славянскую азбуку – глаголицу и стали первыми переводчиками богослужебных книг на славянский язык – переводчиками Священного писания на «древнеболгарский» ( или церковно-славянский) язык. Некоторые летописцы сообщают, что первые слова, написанные на славянском языке, были слова апостола Евангелиста Иоанна: « Вначале бе (было) Слово, и Слово бе к Богу,и Бог бе Слово». Это было в 963 году. Переведены были Евангелие, Апостол, Псалтирь и некоторые богослужебные книги.

  Церковно-славянский язык сыграл большую роль в развитии русского литературного языка. Официальное принятие Киевской Русью   христианства повлекло за собой признание кириллицы как единственной, одобренной светской и церковной властью азбуки. Поэтому русские люди учились читать и писать по книгам, написанным на церковно-славянском языке. Церковно- славянский язык до 17 века употреблялся у русских в качестве одной из разновидностей русского литературного языка.

  Церковно-славянский язык насыщен глубоким богословским смыслом, он всегда благотворно влиял на русский литературный язык, так как долгое время на Руси вся литература была духовной, а следовательно, создавалась на церковно-славянском языке. И позже, когда появилась «светская» литература, влияние церковно- славянского языка на её формирование было огромно.

  Существует ли сейчас церковно-славянский язык? Каково его влияние на русскую культуру и литературу, на современный русский язык? Исследовать это - цель моей работы. В ходе работы я познакомилась с историей возникновения церковно- славянского языка, с теми современными литературными произведениями, где мы можем обнаружить старославянизмы, с мнениями по этому поводу Православной церкви.

 Глава 1. Роль церковно-славянского языка в формировании современного русского языка.

   Современный русский литературный язык содержит в себе значительное количество различных элементов церковно-славянского языка, подвергшихся в той или иной мере определённым изменениям в истории развития русского языка. Из церковно-славянского языка вошло в русский язык так много слов и употребляются они настолько часто, что некоторые из них, утратив свой книжный оттенок, проникли в разговорный язык (время, овощи, сладкий и другие), а параллельные им слова исконно русского происхождения вышли из употребления. Есть в современном русском языке и те слова, которые существуют в двух вариантах: и русском, и старославянском ( ворота – врата, вратарь, привратник; город – град, градостроительство).

   Всё это показывает, насколько органически вросли в русский язык церковно-славянские элементы. В языкознании они называются старославянизмы. Вот почему нельзя основательно изучить современный русский язык, не зная церковно-славянского языка, и вот почему многие явления современной грамматики становятся понятными лишь в свете изучения истории языка. Церковно-славянский язык помогает глубже, полнее понять современный русский язык.

  Великий русский учёный М.В. Ломоносов, наверное, первый всерьёз задумался над ролью славянского языка в русской культуре. В знаменитом Предисловии «О пользе книг церковных в российском языке» он оценивает эту роль как весьма благодетельную: благодаря славянскому языку было обеспечено единство русского языка и русской культуры. В самом начале «Предисловия…» он прямо говорит об этом: «…так и российский язык через употребление книг церковных по приличности (то есть по стилевому соответствию!) – имеет разные степени»

  В современном русском языке немало словообразовательных элементов старославянского происхождения. Это и приставки: воз-, из-, низ-, пре-, пред-, чрез- (предпочитать, чрезмерный), и суффиксы существительных: -ени, -енств, - еств, - знь, - изн, -ни(е), -тель, -ч(ий), -ын(я) (единение, жизнь, кормчий), и суффиксы прилагательных и причастий: -айш-, -ейш-, -ащ-, -ющ-, -им-, -ом-, -ущ-, -енн- (добрейший, грядущий), и первая часть сложного слова: благо-, бого-, зло-, грехо-, велико- и другие (благодарить, великодушный). С фонетической стороны старославянизмы характеризуются неполногласными сочетаниями: -ра-, -ла-, -ре-, -ле- на месте русский –оро-, -оло-, -ере-, -еле- (град, здравый, глава, брег); сочетаниями ра-,ла- в начале слова на месте русских ж: хождения (хожу), одежда (одежа), чуждый (чужой); согласным щ на месте русского ч: мощь (мочь), горящий (горячий), освещение (свеча); начальными а, е вместо я, о: азъ (я), агец (ягнёнок), един (один), езеро (озеро).

  Старославянский язык благотворно влиял на развитие русского языка: обогатил его словами, имеющими отвлечённое значение, пополнил научную терминологию, увеличил количество приставок и суффиксов, обогатил синтаксис русского языка, его стилистические средства.

  Старославянизмы хранят «воспоминания» о своей древней истории и былых употреблениях. Эта «память» слов – источник их многообразных поэтических использований, углубления духовного смысла слова.

  Таким образом, можно сказать о том, что если из современного русского языка изъять церковно-славянские включения, то язык изменится, будет другим. Роль церковно-славянского языка в формировании современного русского языка огромна, её действительно трудно переоценить.

Глава 2. Церковно-славянский язык и современная историческая проза.

     Чаще всего мы и не подозреваем, как много в нашей речи и в нашей литературе старославянских слов и элементов. Но все же иногда даже для непросвещённого в лингвистических вопросах читателя это становится очевидным. Это происходит тогда, когда в литературном произведении поднимается тема высокой духовности и православия или в том случае, если произведение посвящено истории Киевской или Владимирской Руси.

  На мой взгляд, в произведениях Д. Балашова, объединённых в цикл «Государи Московские», именно наличие старославянизмов и грамматики церковно-славянского языка позволяет окунуться в атмосферу того времени, «услышать» время, как говорили наши далёкие предки.

  В романе «Бремя власти» Д. Балашов повествует о становлении Московского княжества, которое совершалось благодаря великому князю Ивану Даниловичу – Ивану Калите. И сыну Симеону Иван Калита завещает объединять русскую землю и быть примером для народа:

  «Власть надобна, дабы съединить, совокупить воедино всю землю русскую!..Надобно бытии примером для подданых…В трудах, в богатств нестяжании. Должно всегда ощущать власть яко труд, долг, обязанность, данную Господом!... и сам пред собою, егда на молитве стоишь, являй Господу в умной молитве вся тайна и вся скверная души своея, да очистиши ум от лукавства…»1

   Старославянские слова «яко», «егда», «нестяжание», грамматические формы: «быти», «души своея», «вся тайная» дают возможность перенестись в 14 век и услышать слова поучения, произносимые не нашим современником, а человеком, жившим почти тысячелетие назад.

  Несмотря на явное присутствие в этом отрывке старославянизмов, текст понятен и нам, людям 21 века. Слово «нестяжание» сейчас не употребляется, но есть однокоренное «стяжатель»  -человек жадный, неправедно приобретающий материальные ценности. Поэтому и смысл слова «нестяжание» понятен.  «Яко», «егды», «дабы» - современные союзы «как», «когда», «чтобы». Их значение восстанавливаются из контекста.
__________________________________________
1 Балашов Д. Бремя власти – М., «Астрель»,2009
  Грамматические формы «быти» - быть, «стоиши» - стоишь, «очистивши» - очистишь легко приобретают современное звучание. А в целом текст романа становится ещё более «историческим», переносит нас в другую эпоху. И причина этого – обращение автора к церковно-славянскому языку, точнее, сочетание современного русского литературного языка и старославянизмов.

  В романе Д.Балашова «Похвала Сергию» наличие старославянизмов создаёт атмосферу высокой духовности, показывает жизнь Сергия Радонежского как подвижника, совершившего духовный подвиг и ставшего святым ещё при жизни.

  «Что привлекло, да и привлекает доднесь к Сергию? Каких-либо наставительных писаний он не оставил… Лествица, ведущая к духовному очищению, как и всякая лестница, состоит из ступеней. (Иоанн Лествичник насчитывает их тридцать). Но обрушь, в самой-то обычной лестнице даже, несколько звеньев нижних ступеней, и верхних становит не досягнуть, и они делаются достижимыми лишь зраку смотрящего…»

  Имена Сергия и Иоанна Лествичника (особенно последнего), приведённые в этом отрывке, побуждают узнать что-то новое о православии, православных святых. В целом же и этот фрагмент вполне понятен, несмотря на наличие старославянизмов: «доднесь» - до наших дней, «зрак» - глаз, взгляд, «лествица» - лестница, точнее, путь вверх. Другие же слова, происхождение которых церковно-славянское, являются уже словами современного русского литературного языка и так и воспринимаются: «привлекает», «смотрящий», «верующий».

  Грамматическая форма «становит не досягнуть» имеет явно не современное строение: «становит» употребляется сейчас только с постфиксом «ся» - «становится»; слова «досягнуть» нет в современном русском языке, но есть слова «недостижимый», «не достигнуть».

  Безусловно, читать романы Д.Балашова сложнее, чем современную беллетристику. Приходится останавливаться, иногда задумываться над тем, как «выглядели» привычные нам слова раньше, в 14 веке. Но ведь и предмет, о котором пишет автор, требует неспешного, вдумчивого прочтения – это наша история, духовный опыт русского народа. А церковно-славянский язык здесь просто необходим – ведь и он часть истории, неотъемлемая составляющая духовности Древней Руси.
Глава 3.
Церковно-славянский язык и Православная церковь
   Чем является церковно-славянский язык в православной церкви? Нужен ли он сейчас как язык, на котором ведутся службы в православной церкви?

    Церковно-славянский язык, освящённый многовековым употреблением при богослужении и не смешивающийся с нынешним обыденным слововыражением, получил название «языка священного», и люди с живым религиозным чувством относятся к этому языку, как языку священному, с обыденным почитанием, чтя в нём достойную оболочку молитвенного духа»1

    Обер-прокурор Святейшего Синода Российской Православной Церкви К.П. Победоносцев в 1906 году писал: «Наш церковнославянский язык – великое сокровище нашего духа, драгоценный источник и вдохновитель нашей родной речи… Ведь он – искони родной, свой нашему народу, на нём образовался нормальный, классический строй русского языка, и чем дальше отступает от этого корня язык литературы, тем более он портится, теряет определённость и ясность и тем менее становится родным и понятным народу… Ведь такого сокровища, какое есть у нас, не имеет ни одна Церковь, кроме Православной».2

  Однако многие деятели науки и церкви, а также некоторые прихожане храмов сетуют на то, что церковно-славянский язык труден, непонятен, и было бы лучше, если бы богослужение велось на русском языке. Да, наверное, это было бы проще и доступнее.

  Но богослужебный язык имеет множество аргументов в свою защиту. Церковно-славянский язык – язык сакральный, это язык общения человека с Богом, а такое общение – всегда труд, труд духовный.

  Язык молитв, псалмов необыкновенно поэтичен, образен и выразителен. Слова молитв, звучащих в православном храме, выражают мысли и чувства многих поколений русских людей. Слыша их, чувствуешь свою связь с теми, кто жил много веков назад, и понимаешь, что все люди едины в своих желаниях и устремлениях.

  Разумеется, церковно-славянский язык есть наша «словесная икона; он должен быть признан такой же местночтимой святыней Русской Православной Церкви, как многие храмы и иконы; хранение славянского языка должно быть правилом Русской Православной церкви; должно быть продолжено научное исследование истории славянской Библии и её критическое издание для обоснованных предложений и усовершенствованию языка перевода; и необходимо расширить издание книг на славянском языке».1

   И я думаю, если бы Церковь и общественность объединились, то богатство церковно-славянского языка раскрылось бы для многих людей.
1Богослужебный язык русской церкви. История. Попытки реформации. – Издание Сретенского монастыря,1999                
  Заключение.
   Славянский язык вот уже 1000 лет несёт слово Божие Православной Руси, являясь для неё языком богослужения, богообщения и молитвы.
  Но и с точки зрения «светской» культуры, лингвистики, истории роль церковно-славянского языка трудно переоценить: лексические и грамматические единицы церковно-славянского языка продолжают существовать в современном русском литературном языке, и многие носители языка даже не подозревают о том, что большинство слов так называемой «книжной» лексики имеют старославянское происхождение.          Историческая проза 20 века, повествующая о Киевской Руси, Московском княжестве, временах Ивана Грозного, написана на современном русском литературном языке, но для создания исторического фона, передачи особенностей речи литературных героев авторы не могут не употреблять старославянизмы. Романы Д.Балашова - яркое тому подтверждение.
 Тысячелетняя история Православия в России подтверждает, что церковно-славянский язык был и будет являться тем языком, на котором в православных храмах возносятся молитвы к Богу.

  Таким образом, подводя итог, можно сказать о том, что церковно-славянский язык сыграл определяющую роль в становлении и развитии русской православной культуры, и нельзя не согласиться с великим русским деятелем науки М.В. Ломоносовым, который говорил, что российский язык в своей красоте, богатстве не может быть подвержен переменам и упадку,«коль долго Церковь Российская славословием Божиим на славянском языке украшаться будет».
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